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 Identification de la quasi-machine 
Marque :    Tendeur de machine hydraulique 
En option :    avec capteurs 
Fonction :    Serrage auto-centrant de pièces à usiner 
Groupe de produits :  HILMA.xxx 
Référence:    9588XXXXX 
Dénomination commerciale : correspond au groupe de produits, voir ci-dessus 
 

 Conseils d’utilisation 
3.1. Objet du document 
Le présent manuel d'utilisation 
- Décrit le mode de fonctionnement, l'utilisation et l'entretien du système de serrage 
- Fournit des remarques importantes pour une utilisation efficace et en toute sécurité du système de 

serrage 

3.2. Groupe cible 
Professionnels qualifiés, monteurs et techniciens de maintenance de machines et d'installations avec un 
savoir-faire dans les équipements hydro-mécaniques. 

 
Qualification du personnel 
Savoir-faire signifie que le personnel doit : 
• être capable de lire et comprendre entièrement les spécifications techniques comme les schémas 
électriques et les plans se référant aux produits, 
• avoir des connaissances spécialisées dans le fonctionnement et la construction des composants 
correspondants. 
 
Par professionnel qualifié, on entend toute personne qui, de par sa formation professionnelle et ses 
expériences, a des connaissances suffisantes et est familiarisée avec les dispositions en vigueur, de 
sorte qu’elle : 
• peut évaluer les activités qui lui sont transmises, 
• peut identifier les dangers potentiels, 
• peut prendre les mesures nécessaires pour éliminer les dangers, 
• connaît les normes, règles techniques et directives reconnues, 
• a les connaissances nécessaires dans la réparation et le montage. 
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3.3. Historique des modifications 
Date Modification Nom 
30.03.2026 Rédaction du manuel d'utilisation wavo 
   

Tableau 1 : Historique des modifications 

3.4. Documents associés 
Document Version Auteur 
Dessins d’assemblage avec 
nomenclature 

- Ent. Stark Spannsysteme GmbH 

Plan E des systèmes de serrage et 
des mors de serrage 

- Ent. Stark Spannsysteme GmbH 

Feuillet du catalogue - Ent. Stark Spannsysteme GmbH 
Fiche technique des contacts de 
charge de batterie 

- uwe electronic 

Tableau 2 : Documents associés 

  

https://www.uweelectronic.de/images/ue-products/kontakttechnologie/Batteriekontakte/UEBK-30265-30266/UEBK-30265-30266.pdf
https://www.uweelectronic.de/images/ue-products/kontakttechnologie/Batteriekontakte/UEBK-30265-30266/UEBK-30265-30266.pdf
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3.5. Présentation des consignes de sécurité 
Les consignes de sécurité sont signalées par un pictogramme. Ci-joint la présentation des pictogrammes 
avec le mot de signalisation. Le mot de signalisation décrit la gravité du risque imminent. 
 

  

DANGER 

Risque imminent pour la vie et la santé des personnes 
(blessures graves ou décès). Suivez impérativement ces 
conseils et ces procédures ! 

  

  

ATTENTION  
Situation potentiellement dangereuse (blessures légères ou 
dommages matériels). 
Suivez impérativement ces conseils et ces procédures ! 

  

   
 

INFORMATION  Conseils d’utilisation et informations particulièrement utiles 

   

 

CONSIGNE 

Obligation d’adopter un comportement ou d’exercer une activité 
particulière pour une utilisation de la machine conforme aux 
règles de sécurité. 
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 Consignes de sécurité élémentaires 
4.1. Utilisation conforme

Les produits sont exclusivement 
prévus pour le serrage de pièces à 
usiner à usage industriel. 

Par utilisation conforme, on entend en outre : 
• l’utilisation dans les limites de puissance 
indiquées dans les caractéristiques techniques 
(voir page du catalogue). 
• l’utilisation comme décrit dans le manuel 
d'utilisation. 
• le respect des intervalles de maintenance. 
• du personnel qualifié ou formé en fonction 
des activités. 
• le montage de pièces de rechange 
uniquement avec les mêmes spécifications que 
la pièce d’origine. 
• le déplacement des mors de serrage 
uniquement. 

4.2. Mauvaise utilisation prévisible 
Toute autre utilisation que celle définie 
au chapitre 4.1 « Utilisation conforme » 
ou allant au-delà de celle-ci est 

considérée comme non conforme à l'usage 
prévu ! 
 
Des risques peuvent survenir en cas 
d’utilisation non conforme à l’usage prévu. Les 
utilisations non conformes sont, par exemple, 
les suivantes : 
• pour un usage à domicile 
• utilisation dans des applications de 
tournage 
• sur des palettes ou des tables d’outils 
dans les machines à mouler ou des machines-
outils 
• lorsqu'il existe un risque de dommages du 
produit en raison d’effets physiques / chimiques 
(vibrations, courants de soudage ou autres) 
• dans les machines, palettes ou tables 
d’outils qui servent à modifier les propriétés 
d'une matière (magnétisation, rayonnement, 
procédés photochimiques, etc.) 

• dans les domaines dans lesquels 
s’appliquent des directives spéciales, 
notamment pour les équipements et machines : 
- pour l’utilisation dans des foires et des 
parcs d'attractions 
- dans l’industrie de traitement d'aliments ou 
dans les domaines avec des règles d'hygiène 
particulières 
- à des fins militaires 
- dans les mines 
- dans un environnement explosif et 
agressif (p. ex. ATEX) 
- en technologie médicale 
- dans l’aéronautique et l’aérospatiale 
- pour le transport de personnes 
• en cas de conditions d’utilisation et 
environnementales différentes, p. ex. : 
- en cas de pressions de fonctionnement 
plus élevées que celles prescrites dans la page 
du catalogue ou le plan d’installation 
- en cas de fluides hydrauliques non 
conformes aux spécifications 
- en cas de débits plus élevés que ceux 
prescrits dans la page du catalogue ou le plan 
d’installation 
 
 
L’utilisateur est seul responsable des 
dommages résultant d’une utilisation non 
conforme à l’usage prévu. Le fabricant décline 
toute responsabilité.  
 

4.3. Transformations ou 
modifications 

Toute transformation ou modification 
arbitraire du système de serrage 
entraîne l’annulation de la 

responsabilité et de la garantie du fabricant ! 
Ne procédez donc à aucune modification ou 
ajout sur le système de serrage sans avoir 
consulté le fabricant et obtenu son accord écrit. 
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4.4. Comportement en cas de 
défauts 

• Arrêter immédiatement le 
fonctionnement 
• Signaler le défaut au personnel 

compétent 
• Ne faire réparer le défaut que par du 

personnel qualifié 
• Vérifier que les produits et la machine 

fonctionnent sans danger 

4.5. Pièces de rechange et d’usure 
et produits auxiliaires 

L’utilisation de pièces de rechange et 
d’usure de fabricants tiers peut 
entraîner des risques. N’utilisez que 

des pièces d’origine ou des pièces approuvées 
par le fabricant. Le fabricant décline toute 
responsabilité pour les dommages résultant de 
l’utilisation de pièces de rechange et d’usure ou 
de substances auxiliaires non autorisées par le 
fabricant. 

4.6. Obligation de l’exploitant 
L'exploitant s'engage à ne laisser 
travailler sur le système de serrage 
que des personnes qui 

• sont familiarisées avec les consignes 
fondamentales relatives à la sécurité du 
travail et à la prévention des accidents, 

• sont été initiées aux travaux sur le 
système de serrage et ont lu et compris 
ce manuel d'utilisation. 

Les exigences de la directive européenne sur 
l’utilisation des équipements de travail 
2007/30/CE doivent être respectées.

 

4.7. Risques résiduels 
Il faut tenir compte de la présence 
d'énergies résiduelles mécaniques, 
hydrauliques et pneumatiques sur le 

système de serrage ainsi que de la pression 
dans les vérins et les valves après l’arrêt du 
système de serrage ! 
Par exemple : 

• ressorts précontraints 
• pression bloquée par le clapet anti-

retour 
• pression bloquée par la position de 

blocage de la vanne 
• etc. 

4.7.1. Construction d'une plaque 
intermédiaire ou d'une palette 
utilisée le cas échéant 

Tenir compte, lors de la construction, 
d'un point de préhension défini ou de 
points d'ancrage appropriés, pour une 

mise en place sans danger sur la plaque de 
serrage rapide / sur la table de la machine. Si 
cela n'est pas possible du point de vue de la 
construction, il faut veiller, lors de la mise en 
place, à ce que la main ou les doigts ne se 
trouvent jamais entre le module de serrage 
rapide et la partie mâle ou entre la plaque de 
serrage rapide et la palette. Lors du 
changement des outils, ne saisir la palette que 
sur la face avant ! 
DIN EN 349 Sécurité des machines - 
Écartements minimaux pour prévenir les 
risques d'écrasement de parties du corps 
humain. 
Lors du serrage, ne pas mettre les doigts dans 
l'espace entre la plaque de serrage rapide et la 
palette. 

4.7.2. Dysfonctionnements dans le 
système hydraulique 
Pendant le fonctionnement, des 
dysfonctionnements dans le système 

hydraulique peuvent entraîner une 
augmentation involontaire de la pression et par 
la suite un desserrage du système de serrage. 
En particulier dans le cas d'une rotation, cela 
peut conduire à une situation dangereuse. 
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Mesures possibles pour éviter un desserrage 
involontaire : 

• En déconnectant mécaniquement la 
conduite hydraulique 
(désaccouplement). Ainsi, aucune 
augmentation de la pression n'est plus 
possible en cours de fonctionnement. 

• En déconnectant les valves de sécurité 
du système hydraulique de la machine. 
Ainsi, aucune augmentation de la 
pression n'est plus possible en cours de 
fonctionnement. 

• Par une surveillance de la pression 
dans le système de serrage (est déjà 
intégré dans les variantes avec 
capteurs). Ainsi, en cas d'augmentation 
de la pression, l'arrêt d'urgence est 
déclenché, ce qui entraîne l'arrêt 
immédiat de la machine. 

4.7.3. Danger en cas de montage 
incorrect du système de serrage 

Un mauvais serrage des vis de 
fixation ou une résistance insuffisante 
de celles-ci pourrait entraîner un 

desserrage du système de serrage ou des 
mors. 

Dans le cas de rotations, le potentiel 
de danger est ici nettement plus 
élevé. 

Mesure : 
Les indications relatives à la classe de 
résistance, au couple de serrage et à la 
disposition doivent être respectées ! 
Les indications relatives au produit sont visibles 
sur le plan E correspondant et dans le chapitre 
6 « Montage et installation ». 

4.7.4. Risque de surpression 
Les conduites ou les tuyaux flexibles 
qui éclatent sous l'effet d'une 

surpression peuvent mettre les personnes en 
danger. 
Mesure : 

• Sécuriser les lignes hydrauliques avec 
des limiteurs de pression ! 

• Respecter les indications de limitation 
de pression ! 

4.7.5. Risques liés aux bruits 
d'échappement d’air 

L'air comprimé qui s'échappe (p. ex. 
fonction de nettoyage sur les mors de 
serrage) peut provoquer des 

émissions sonores nocives. 
Mesure : 
• Porter une protection auditive ! 

4.7.6. Influences sur la durée de 
vie 

Exemples d’influences négatives : 
• Filtration insuffisante de l'huile, il faut tenir 

compte d'une finesse de filtre < 15 my. 
• Endommagement des composants. 
• Dommages mécaniques externes sur des 

composants fonctionnels. 
• Forces indéfinies ou dépassant les forces 

indiquées. 
• Purge d’air insuffisante du circuit 

hydraulique. 
• Surcharge due à des pics de pression 

soudains. 
• Débits / vitesses de piston trop élevés en 

raison d'un débit de pompe trop important. 
• Forte contamination (p. ex. copeaux, 

poussière de fonte ou de meulage). 
• Environnement agressif, p. ex : Réfrigérants 

lubrifiants, produits de nettoyage qui 
attaquent chimiquement les joints / racleurs. 
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 Description du système de serrage 
Les produits sont conçus pour le bridage universel de pièces à usiner sur des machines-outils. Les 
pièces à usiner peuvent alors être serrées de l'extérieur vers l'intérieur ou inversement. 
L'entraînement des chariots est hydraulique à double effet et est généré par un transducteur de pression 
externe (p. ex. groupe modulaire Roemheld). 
Les produits sont utilisés pour l’usinage de pièces à usiner de forme stable dans des dispositifs de 
serrage individuels ou multiples. 
Les produits sont adaptés aussi bien à la fabrication en série qu’à la fabrication individuelle. 
Les produits sont exclusivement destinés à la fabrication automatisée (avec les dispositifs de sécurité 
correspondants) et ne sont pas prévus pour une utilisation manuelle. 

5.1. Tailles ou versions, accessoires 
5.1.1. Largeur de mors 100 

Réf. Désignation 1 Désignation 2 / Remarque 
958850101 Système de serrage HILMA.ASH100Z avec 

mesure de course et de pression 
Interface IO-Link Contacts à ressort 

958850201 Système de serrage HILMA.ASH100Z avec 
mesure de course et de pression 

Interface IO-Link Embout de câble 

958850301 Système de serrage HILMA.ASH100Z sans 
capteurs 

 

958856803 Mors réversible avec insert ASH100Z 
958856806 Mors réversible avec insert / 2 positions ASH100Z 
958856804 Insert avec Grip-Pins ASH100Z 
958856805 Insert avec Grip-Pins et fonction va-et-vient ASH100Z 
958856903 Mors à changement rapide avec insert ASH100Z 
958856904 Mors à changement rapide, ébauche ASH100Z 

Tableau 3 : Produits Largeur de mors 100 

5.1.2. Largeur de mors 125 
Réf. Désignation 1 Désignation 2 
958860101 Système de serrage HILMA.ASH125Z avec 

mesure de course et de pression 
Interface IO-Link Contacts à ressort 

958860201 Système de serrage HILMA.ASH125Z avec 
mesure de course et de pression 

Interface IO-Link Embout de câble 

958860301 Système de serrage HILMA.ASH125Z sans 
capteurs 

 

958866806 Mors réversible avec insert ASH125Z 
958866809 Mors réversible avec insert / 2 positions ASH125Z 
958866807 Insert avec Grip-Pins ASH125Z 
958866808 Insert avec Grip-Pins et fonction va-et-vient ASH125Z 
958866903 Mors à changement rapide avec insert ASH125Z 
958866904 Mors à changement rapide, ébauche ASH125Z 

Tableau 4 : Produits Largeur de mors 125 
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5.1.3. Accessoires 
Réf. Désignation 1 Remarque 
958860501 Clapet anti-retour piloté Adapté à toutes les tailles ASHxxxZ 
958860502 Barrette de contact, avec 2 vis de fixation M2 x 4 

et 1 joint torique ø20 x 1,5 NBR 70 
Contre-pièce pour les variantes avec 
barrette de contact 

970235004 Grip-Pins de rechange 10 pièces 
Tableau 5 : Accessoires 

5.2. Fonctionnement 
La force hydraulique auto-centrante est transmise par les chariots aux mors de serrage. Le serrage et le 
desserrage hydrauliques sont assurés par un transducteur de pression externe avec un circuit à double 
effet. L’ensemble de synchronisation réglable à faible jeu (réglé en usine avant la livraison) garantit une 
grande précision de centrage. 

 

5.3. Clapet anti-retour piloté (en option) 
Les deux tailles de systèmes de serrage disposent chacune d'un logement (cercle A / B) pour un clapet 
anti-retour piloté. 
À la livraison, des bouchons de fermeture sans fonction sont montés dans ces alésages. Nous 

recommandons d'utiliser un clapet anti-retour 
piloté dans le circuit A OU dans le circuit B 
(selon qu'il s'agit d'une tension externe ou 
interne) dans les conditions suivantes : 
• Le système de serrage ne peut pas être 
alimenté en permanence en pression 
hydraulique pendant l'usinage ou 
• Les pièces à usiner sont bridées et ne 
sont amenées à l'usinage qu'à un moment 
ultérieur. 
• Pour les applications où l'état de serrage 
ne peut pas être lu en permanence 
Si une telle valve est installée, on n'a plus de 
mesure en direct de la pression hydraulique 
dans le circuit concerné, car le détecteur de 
pression est placé en amont de la valve.  

5.3.1. Démontage des bouchons 
de fermeture 

Pour démonter le bouchon de fermeture en 2 
parties, il faut d'abord retirer la vis de fixation (six 
pans creux). Ensuite, la partie intérieure peut être 
retirée avec les joints toriques, par exemple à l'aide 
d'une pince à circlips. 
 
 
 

 

Logements RSV 

Figure 1 : Logements RSV 
1. 2. 

Figure 2 : Démontage des bouchons de fermeture RSV 
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5.3.2. Montage du clapet anti-retour piloté 
Les étapes de travail nécessaires sont décrites dans le tableau ci-dessous : 
Étape Description Figure 
1 Insertion du clapet anti-

retour 

 
2 Graisser légèrement le 

joint torique ø6 x 1,5 et 
l’insérer (outil pour joint 
torique) 

 
3 Graisser légèrement le 

joint torique ø3 x 1,5 et 
l’insérer dans l'entaille sur 
le piston de la vanne (outil 
pour joint torique) 

 
4 Graisser légèrement le 

joint torique ø7 x 1,0 et 
l’insérer dans l'entaille sur 
la douille de la vanne 
(outil pour joint torique) 

 
5 Introduire le piston de la 

vanne jusqu'à la butée 
dans la douille de la vanne, 
en veillant à ce que le 
piston tourne facilement 
dans la douille ! 
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6 Insérer la douille et le 
piston de vanne avec les 
joints prémontés dans 
l'alésage, le cas échéant 
en poussant avec un 
poinçon ou autre jusqu'à 
la butée 

 

7 Graisser légèrement le 
joint torique ø7 x 1,5 et le 
placer sur l'épaulement de 
la douille de la vanne 
(outil pour joint torique) 

 
8 Insérer la vis de fixation et 

la serrer avec un couple 
de 15 Nm (six pans creux) 

 
Tableau 6 : Montage du clapet anti-retour piloté 
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5.4. Connexions 
Les systèmes de serrage des deux tailles disposent des connexions suivantes : 
Désignation 
de la 
connexion 

Fonction Remarque 

1 IO-Link classe A soit un connecteur sur la face inférieure, soit une sortie 
de câble latérale 

A Bridage extérieur Mesure de pression intégrée + évaluation 
B Bridage intérieur Mesure de pression intégrée + évaluation 
C Transfert 

pneumatique Mors 
de serrage 

Contrôle d’appui ou fonction de nettoyage, 
Mesure de pression intégrée + évaluation 

D Air de soufflage 
Glissières 

Utilisation en option, p. ex. pour 
l’usinage du laiton ou de la céramique 

E Graissage Détails sous 7.3.5 Lubrifiants et huiles (huile hydraulique) 
Tableau 7 : Connexions 

Toutes les connexions de fluides peuvent être alimentées par le bas ou par le côté. Les détails 
concernant les positions et la réalisation des connexions sont indiqués sur le plan E du système de 
serrage concerné. 

5.5. Capteurs 
Dans les versions avec capteurs, les grandeurs de mesure suivantes sont saisies en interne et 
regroupées sur une unité d'évaluation spécialement développée à cet effet. Les données sont mises à 
disposition via IO - Link : 

• Pression connexion A (bridage extérieur ou desserrage en cas de bridage intérieur) 
• Pression connexion B (bridage intérieur ou desserrage en cas de bridage extérieur) 
• Pression dans le circuit pneumatique qui mène aux mors de serrage (contrôle d’appui ou 

nettoyage des surfaces d'appui) 
• Largeur d'ouverture des chariots 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  
Figure 3 : Composants des capteurs 

Élément de compensation de 
pression 

Sortie de 
câble 

Indicateur LED 
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5.5.1. Affectation des broches 
L'affectation des broches correspond à l'IO-Link classe A : 
N° de 
broche 

Affectation Couleur (pour l'option sortie de 
câble) 

1 L+ Marron 
2 DIQ NC 
3 L- Bleu 
4 C/Q (IO-Link) Noir 

Tableau 8 : Affectation des broches 

 
Pour les versions avec 
connecteur, les broches sont 
disposées comme indiqué 
(vue de dessous). 
Pour la conception de 
l'interface avec l'utilisation du 
connecteur, veuillez vous 
référer au plan E 
correspondant. 

 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  

Barrette de 
contact 

Vis de fixation 

Joint 
torique 

Figure 5 : Interface connecteur 

Figure 4 : Affectation des broches du connecteur 
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5.5.2. Indicateur LED 
En plus de la sortie de câble en option, les signaux d'une LED tricolore sont émis via une fibre optique : 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
Signal Signification 
Vert Tendeur sans problème 
Jaune Entretien recommandé 
Clignote jaune Entretien nécessaire 
Clignote rouge Pression hydraulique max. 

dépassée 
Bleu Avertissement de température 

ou de temps 
Tableau 9 : signaux optiques 

5.6. Interface IO-Link 
Le tendeur dispose d'une interface IO-Link. Cette interface permet de transmettre des données de 
processus de manière cyclique et d'adapter les réglages de l'appareil à l’aide des paramètres. 
Version IO-Link :  1.1 
Durée du cycle :   10 ms 
Débit de données :  COM 2 

5.6.1. IODD 
Une IO-Device Description (IODD) est disponible pour l'étau. L'IODD contient la description de l'interface 
IO-Link et permet l'intégration automatique de l'appareil dans les outils d'ingénierie et de configuration 
IO-Link. De plus, l'IODD contient des informations sur l'identité, les données de processus, les 
paramètres et les données de diagnostic et peut être utilisé comme documentation technique 
complémentaire à l'interface IO-Link. 
 

Fibre optique Sortie de 
câble Figure 6 : Position de la fibre optique 
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5.6.2. Données de processus Entrée 
La longueur des données de processus est de 26 octets, mais tous les octets ne sont pas occupés. Les 
octets pertinents des données de processus et leur structure sont représentés dans le Tableau 10 . 
 

Données de processus Entrée (PDI) 
 Octet 25 

[MSB] 
Octet 24 

État - 

Octet 23 Octet 22 Octet 21 Octet 20 Octet 19 Octet 18 Octet 17 Octet 16 

- - Actual Temperature Actual Width - - 

Octet 15 Octet 14 Octet 13 Octet 12 Octet 11 Octet 10 Octet 9 Octet 8 

- - - - Actual Clamping Force - - 

Octet 7 Octet 6 Octet 5 Octet 4 Octet 3 Octet 2 Octet 1 Octet 0  

- - - - Actual Air 
Pressure 

- - - 

Tableau 10 : Données de processus Structure 

 
Octet Nom Contenu Type de 

données 
Unité 

25 État Octet d'état UInt8  
20 - 21 Actual Temperature Température Int16 0.1 °C 
18 – 19 Actual Width Largeur d'ouverture Uint16 0,1 mm 
10 – 11 Actual Clamping Force Force de serrage UInt16  0,1 kN 
3 Actual Air Pressure Pression pneumatique Contrôle 

d’appui 
UInt8 0,1 bar 

Tableau 11 : Données de processus 

 

 Actual Air Pressure 

Indique la pression pneumatique du soufflage ainsi que le contrôle d’appui. 

 Actual Clamping Force 

La force de serrage est affichée comme bridage extérieur ou bridage intérieur en fonction du sens de 
serrage réglé. Celle-ci peut être réglée avec le paramètre « Clamp Direction » (Tableau 14). 

 Actual Temperature 

Indique la température dans l'étau.  
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 Actual Width 

Indique la largeur d'ouverture des chariots entre les faces frontales. Selon le mors de serrage utilisé, il 
faut ajouter un offset. 
 

 
Figure 7 : Point zéro de la largeur d'ouverture 

 

 Octet d'état 

L'octet d'état indique l'état du système du tendeur et contient des informations de maintenance. 
Bit Nom  Description 
0b00000001 Le tendeur ne présente pas de 

défauts 
Activé si aucune erreur ou aucun avertissement 
n'est actif. 

0b00000010 Avertissement de cycle ou erreur 
de cycle (A ou B) 

Activé lorsque la limite d'avertissement ou la limite 
maximale des cycles de serrage est dépassée. Un 
entretien est alors recommandé ou nécessaire. 

0b00000100 Avertissement de pression  
(A ou B) 

Activé lorsque la pression hydraulique maximale 
autorisée est dépassée. 

0b00001000 Avertissement de température Activé lorsque le tendeur est en dehors de la 
température de fonctionnement autorisée. 

0b00010000 Dépassement de temps (A ou B) Activé lorsque le dernier cycle de serrage a 
dépassé le temps de serrage. Cela peut être dû à 
une augmentation de pression trop rapide (pics de 
pression) ou à une augmentation de pression trop 
lente (fuite). 

0b00100000 Avertissement de distance ou 
erreur de distance 

Activé lorsque la limite d'avertissement ou la limite 
maximale de la distance parcourue par le chariot 
est dépassée. Un entretien est alors recommandé 
ou nécessaire. 

0b01000000 - Sans fonction 
0b10000000 Le tendeur est actif Toujours activé  

Tableau 12 : Masque de bits Octet d'état 

  

Actual Width 

Ajouter 2x à Actual 
Width 
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5.6.3. Données d'observation (Read Only) 
Ces paramètres contiennent des informations détaillées sur les données des capteurs ainsi que des 
informations sur la maintenance. 
Index Sous-

index 
Paramètres Type de 

données 
Unité Description 

0x41 0x01 Width  UInt32 0,01 mm Largeur d'ouverture  
0x41 0x02 Position UInt32 0,01 mm Valeur auxiliaire d'étalonnage 

sans importance pour l'utilisateur 
0x41 0x03 Temperature UInt16 0,1°C Température dans le tendeur 
0x41 0x04 Pressure A UInt16 0,1 bar Pression dans la conduite A 

(fermer) 
0x41 0x05 Time Pressure A UInt32 1 ms Durée d'une opération de 

serrage, bridage extérieur 
0x41 0x06 Cycles A UInt32 - Nombre de cycles Bridage 

extérieur 
0x41 0x07 Pressure B UInt16 0,1 bar Pression dans la conduite B 

(ouvrir) 
0x41 0x08 Time Pressure B UInt32 1 ms Durée d'une opération de 

serrage, bridage intérieur 
0x41 0x09 Cycles B UInt32 - Nombre de cycles Bridage 

intérieur 
0x41 0x0A Cycles Overpressure A UInt32 - Nombre de cycles Cycles de 

surpression, bridage extérieur 
0x41 0x0B Cycles 

Overtemperature A 
UInt32 - Nombre de cycles au-dessus de 

la température max., bridage 
extérieur 

0x41 0x0C Cycles 
Undertemperature A 

UInt32 - Nombre de cycles au-dessous 
de la température min., bridage 
extérieur 

0x41 0x0D Cycles Overpressure B UInt32 - Nombre de cycles Cycles de 
surpression, bridage intérieur 

0x41 0x0E Cycles 
Overtemperature B 

UInt32 - Nombre de cycles au-dessus de 
la température max., bridage 
intérieur 

0x41 0x0F Cycles 
Undertemperature B 

UInt32 - Nombre de cycles au-dessous 
de la température min., bridage 
intérieur 

0x41 0x10 Pressure C UInt16 0,01 bar Pression dans la conduite C, 
contrôle d’appui ou soufflage 

0x41 0x11 Distance UInt32 1 mm Distance parcourue par le chariot 
depuis sa mise en service 

0x41 0x12 Cycles Clamptime 
Violation A 

UInt32 - Nombre de cycles avec 
dépassement du temps de 
serrage, bridage extérieur 
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0x41 0x13 Cycles Clamptime 
Violation B 

UInt32 - Nombre de cycles avec 
dépassement du temps de 
serrage, bridage intérieur 

Tableau 13 : Paramètres (données d'observation) 

5.6.4. Données de paramétrage 
Index Sous-

index 
Nom Type de 

données 
Unité Description 

0x51 0x01 Clamp Direction UInt8 - Ce paramètre permet de définir 
la mesure de la force de serrage 
dans les données de process sur 
le bridage extérieur ou le bridage 
intérieur. 
[0] Bridage extérieur 
[1] Bridage intérieur 

0x51 0x02 Reserve 0 float32 V Mesure de la tension 
d'alimentation. 

Tableau 14 : Données de paramétrage  
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5.7. Mors de serrage - Options 
La gamme de mors standard comprend des mors vissés et des mors à changement rapide pour les deux 
tailles, conçus pour être utilisés avec un insert réversible. Cet insert réversible est équipé de Grip-Pins 
sur une face (serrage de l’ébauche), l'autre face est lisse (version standard). Les plages de serrage 
résultantes ou les hauteurs selon le mors utilisé sont indiquées sur le plan E du système de serrage. 
Attention : L’insert doit être commandé séparément ! Tant l'insert que les mors de serrage peuvent être 
réalisés sur demande en fonction des besoins du client. 
 

5.7.1. Mors à changement rapide 
Les mors à changement rapide sont glissés 
sur les chariots, voir détails sous 7.3.1 
Changement automatique des mors de 
serrage. Ils disposent d'une surface de 
butée à traction vers le bas, ainsi que de 
pièces de pression à ressort qui poussent 
les mors sur le chariot sur la surface de 
butée susmentionnée et les maintiennent 
dans cette position. 

 
De plus, les mors à changement rapide sont 
bloqués mécaniquement sur le chariot. Cela 
empêche les mors de tomber lors d'une 
utilisation verticale, ou de se détacher du 
chariot si les Grip-Pins se sont enfoncés 
dans la pièce à usiner. Ce blocage doit en 
tout cas être désactivé avant le changement 
des mors avec la pince du robot, mais il 
peut aussi être désactivé en permanence. 
En outre, les mors de serrage (à l'exception 

des ébauches) disposent 
d’alésages pour l'utilisation 
du soufflage ou du contrôle 
d’appui de la pièce à 
usiner. Les détails de ces 
fonctions sont décrits sous 
7.3.2 Utilisation du contrôle 
d’appui / soufflage sur les 
mors de serrage .  

Figure 10 : Mors à changement rapide avec insert 

Alésages d'air GripPins 

Pièce de 
pression à bille Butée avec traction vers le bas Figure 8 : Coupe du mors à 

changement rapide 

Goupille de blocage 

Figure 9 : Blocage des mors à changement rapide 



WM-021-514-00-fr BA HILMA.ASHxxxZ 

23/44 

5.7.2. Mors vissés 
Les mors vissés sont fixés sur 
les chariots. Ils peuvent être 
tournés de 180° dans leur 
ensemble pour augmenter la 
plage de serrage. Il est 
également possible de faire 
pivoter uniquement l'insert de 
180° pour passer d'un serrage 
avec des Grip-Pins à un bord 
de serrage lisse. Avec ces 
mors de serrage, l'appui de la 
pièce à usiner peut se faire 
des deux côtés de l'insert, 
raison pour laquelle des trous 
d'aération sont prévus des 
deux côtés. Sur la face 
inférieure des mors de 
serrage se trouvent 4 
alésages par lesquels l'air 
comprimé est transmis par le 
chariot. Selon les alésages 
ouverts sur le chariot, on peut 
répartir l'air sur une seule ou 
sur les deux surfaces d'appui. 
Cela permet de réaliser le 
contrôle d’appui d'une pièce à 
usiner ou de régler 
progressivement le débit. 
 

Figure 12 : Coupe Mors vissé 

Figure 11 : Surfaces d'appui, répartition de l'air 
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5.7.3. Aperçu des mors de serrage 
Ci-dessous, un aperçu de la « gamme de mors standard ». Des versions spéciales sont possibles sur 
demande. 

Version / utilisation 
des mors de serrage 

Largeur de mors 100 Largeur de mors 125 

Vissé, orienté vers 
l'intérieur, avec insert 
(celui-ci doit être 
commandé 
séparément) 

  

Vissé, orienté vers 
l'extérieur, avec insert 
(celui-ci doit être 
commandé 
séparément) 

  

Vissé avec 2 positions, 
orienté vers l'intérieur, 
avec insert (celui-ci doit 
être commandé 
séparément) 

  

Vissé avec 2 positions, 
orienté vers l'extérieur, 
avec insert (celui-ci doit 
être commandé 
séparément) 

  

Mors à changement 
rapide, orienté vers 
l'intérieur, avec insert 
(celui-ci doit être 
commandé 
séparément)   

Mors à changement 
rapide, orienté vers 
l'intérieur, avec insert 
(celui-ci doit être 
commandé 
séparément) (=bridage 
intérieur)   
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Mors à changement 
rapide, ébauche, 
orienté vers l'intérieur 

  

Mors à changement 
rapide, ébauche, 
orienté vers l'extérieur 
(= bridage intérieur) 

  
Tableau 15 : Aperçu des mors de serrage 

 

5.8. Forces de serrage 
Pour toutes les tailles, la force de serrage 
pouvant être atteinte dépend aussi bien de 
la pression de serrage appliquée que de la 
hauteur du serrage au-dessus du bord 
supérieur du chariot. Les valeurs présentées 
dans les diagrammes ont été déterminées 
de manière empirique avec des mors vissés 
et un adaptateur rapporté. Il s'agit ici des 
forces de serrage pouvant être atteintes 
dans le bridage extérieur, pour le bridage 
intérieur, ces valeurs sont 
mathématiquement supérieures d'un facteur 
d'environ 1,25 (ASH100Z) ou 1,3 
(ASH125Z), car il s'agit ici d'une autre 
surface de piston. 
Les valeurs peuvent varier légèrement en 
fonction de l'application. 
 

Adaptateur 
différentes 
hauteurs 

Capteur 

Figure 13 : Montage expérimental pour la détermination de la force 
de serrage 
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5.8.1. Courbes de force ASH100Z 

 

5.8.2. Courbes de force ASH125Z 
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 Montage et installation 
Les étapes et le matériel nécessaires au montage du tendeur et à la mise en service sont décrits ci-
dessous. 

Risque de blessures en cas de chute de pièces ! 
En cas de manipulation non conforme, la chute de pièces peut entraîner des blessures ou des 
dommages ! 

• Tenir à l'écart de la zone du travail les mains et des parties du corps humain ! 
• Porter l'équipement de protection personnel ! 
• Quelques types de produit ont un poids considérable. Ils doivent être sécurisés contre la chute 

pendant le transport ! 
• Sur la partie supérieure du chariot se trouvent des trous taraudés qui peuvent être utilisés comme 

points d'ancrage. Ils ne sont accessibles que si aucun mors de serrage n'est monté ! 
• Les poids sont indiqués au chapitre 10 Données techniques 

 
Risque de blessures en cas de fixation incorrecte du produit ! 
En raison d’une fixation non conforme, le produit risque de se détacher de la table machine ou 
d’être endommagé lors du serrage ou de l’usinage. 

• Respecter les instructions concernant le montage ! 
• Avant le montage du produit, s’assurer que les surfaces de montage du support de machine et de 

la table machine sont propres ! 
• La surface de montage du support de machine doit être plane et recouvrir au minimum 75 % la 

table machine. 
• Données de référence pour les couples de serrage, voir 6.1 Données de référence pour les 

couples de serrage 
• Le système de serrage doit être fixé de manière à ce qu'il ne puisse pas être déplacé par les 

forces qui s'exercent. Il faut également tenir compte des forces dues au poids ou forces d'inertie ! 

6.1. Données de référence pour les couples de serrage 
Les valeurs indiquées sont uniquement des valeurs indicatives et sont à définir par l'utilisateur en 
fonction de ses applications ! 

Filetage Couples de serrage (MA) 
[Nm] 

8,8 10,9 12,9 
M6 10 15 18 
M8 25 36 45 

M10 49 72 84 
M12 85 125 145 
M14 135 200 235 
M16 210 310 365 
M20 425 610 710 

Tableau 16 : Données de référence des couples de serrage 

Remarque : S’applique pour les pièces à usiner et vis sans tête en acier avec filetage métrique et 
dimensions de support de tête selon DIN 912, 931, 933, 934 / ISO 4762, 4014, 4017, 4032  
Les valeurs des couples de serrage (MA) indiquées dans le tableau tiennent compte de ce qui suit :  
Conception acier/acier, valeur de friction μtot = 0,14 - pas lubrifié, utilisation de la limite d’élasticité 
minimale = 90 %. 

  



WM-021-514-00-fr BA HILMA.ASHxxxZ 

28/44 

6.2. Montage / positionnement du système de serrage 
Les indications sur le plan E du système de serrage respectif concernant la réalisation du schéma des 
trous de fixation ou des divers raccordements de fluides doivent être prises en compte dès la 
construction des interfaces ! 

Sur la face inférieure du 
système de serrage se 
trouvent 2 trous d'ajustage 
ø25 / M10, destinés au 
positionnement sur le bâti / 
la table machine. Comme 
goupilles de 
positionnement, nous 
recommandons l'utilisation 
de notre réf. 939200103. 
Avant de placer le tendeur 
sur le bâti, il faut toutefois 
préparer les connexions qui 
seront commandées par le 
bas : Mise en place du joint 
torique ø7 x 2 (fourni en 
vrac), et retrait du bouchon 

fileté (à la livraison, toutes les connexions situées en bas sont 
munies d'un bouchon fileté). Attention : après le contrôle de 
chaque tendeur en usine, de l'huile hydraulique se trouve déjà 
dans les canaux/chambres internes lors de la livraison. Celle-ci 
peut s’écouler au moins partiellement au cours du montage ! 

En cas d'utilisation de modèles avec connecteur, cette 
interface doit également être préparée au préalable : 
Confectionner la barrette de contact (accessoire), tirer le 
câble, monter la barrette de contact et insérer le joint 
torique. 

La classe de protection IP 68 exigée ne peut être 
atteinte que si l'interface est correctement réalisée et 
si l'ensemble du système est correctement monté ! 
  

Figure 15 : Positionnement du système de serrage 

Figure 14 : exemple de connexion du côté 
inférieur Barrette de contact 

Vis de fixation 

Joint 
torique 

Figure 16 : Interface connecteur 
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Le tendeur peut 
maintenant être placé 
sur le bâti et être fixé (les 
vis de fixation ne sont 
pas fournies ; 
recommandation pour la 
résistance : ≥ 10.9). 
Attention : les trous de 
fixation ne sont 
accessibles que dans 
une certaine position du 
chariot ! Cette position 
est réglée à la livraison 
et ne doit pas être 
modifiée avant le 
montage du tendeur ! 
 
 
 
 
 

Effectuer les travaux de câblage, ouvrir et fermer les connexions électriques uniquement à 
l’état hors tension ! 
Les courts-circuits, les pics de tension, etc. peuvent entraîner un dysfonctionnement et des 
états incontrôlés de l'installation ou des blessures et dommages graves ! 

 

6.3. Utilisation de connexions latérales 
Tous les fluides peuvent être alimentés par le côté plutôt que par le bas. Ces alésages sont également 
fermés à la livraison. Si nécessaire, les bouchons doivent être remplacés par des raccords ou des 
accouplements appropriés. 

En cas d'utilisation de la sortie de câble latérale au lieu du connecteur à ressort situé en bas, 
nous recommandons de protéger le câble par des mesures appropriées contre la chute de 
copeaux chauds ! 

6.4. Démontage du système de serrage 
Pour pouvoir démonter le tendeur du bâti, les chariots doivent être amenés dans la position où les vis de 
fixation sont accessibles. Ensuite, mettre le tendeur hors pression et, si nécessaire, hors tension. En cas 
d'utilisation des variantes avec sortie de câble, celui-ci doit être séparé et dégagé. Les vis de fixation 
peuvent maintenant être retirées et le tendeur peut être enlevé du bâti. Veillez à ne pas endommager les 
éléments de positionnement ou les alésages en les inclinant lors du retrait ! 

  

Figure 17 : Exemple de vis de fixation 
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 Mise en service, utilisation et fonctionnement 
Une fois que le tendeur a été correctement monté et connecté comme décrit, la mise en service peut 
commencer. 

7.1. À la première mise en service 
• Effectuez une inspection visuelle de l'ensemble de la machine ou de l'installation et du système 

de serrage ! 
• Contrôlez l'étanchéité hydraulique et pneumatique du système de serrage ! 
• Contrôlez la pression de desserrage et de serrage ainsi que le raccordement électrique du 

tendeur ! Commencez la mise en service avec des pressions réduites ! 
 

Attention au risque d'écrasement ! 
L'entraînement hydraulique présente 
un risque d'écrasement entre les 

chariots, en particulier lors de la mise en service ou 
de l'installation ! 

Lubrifier avant la mise en service ! 
Les tendeurs sont huilés pour la 
première fois au cours du montage. Ce 

film lubrifiant doit cependant être renouvelé avant la 
mise en service, voir 7.3.5Lubrification! 
 

  Figure 18 : Positions maximales des chariots 
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7.2. Contrôle du fonctionnement / Purge d’air des circuits hydrauliques 
Lorsque tous les systèmes de serrage raccordés au même circuit sont installés comme décrit jusqu'à 
présent et vissés avec le couple de serrage correspondant, 
le générateur de pression peut être raccordé au circuit. 

• Desserrage / serrage : Faire monter la pression 
lentement et avec précaution. Les chariots devraient 
déjà commencer à bouger en dessous de 10 bar. Ce 
faisant, vérifier que les tendeurs ne fuient pas, le cas 
échéant, arrêter immédiatement le générateur de 
pression et éliminer la fuite. 

• Au cours du contrôle de fonctionnement, il est 
également possible de procéder à la purge d’air des 
circuits hydrauliques. Pour ce faire, les vis de purge 
correspondantes se trouvent sur la partie supérieure 
des deux chariots. En cas d'utilisation verticale, la 
conduite B peut également être purgée par la vis de 
fermeture se trouvant à l’avant du chariot. 

Attention : des circuits hydrauliques 
non purgés peuvent entraîner une 
usure accrue, des dommages ou des 
dysfonctionnements ! Si la pression est 

trop élevée au cours de la purge, les joints sous les 
vis de purge peuvent être endommagés ! 

• En cas d'utilisation de systèmes de serrage avec 
capteurs, il est également possible de vérifier la 
plausibilité des valeurs émises lors de cette étape 
de travail : Pression A / B, position du chariot. 

 
 

7.3. Utilisation et fonctionnement 
Les vibrations affectent la fixation du 
dispositif de serrage ou le serrage de la pièce à usiner ! 
Un tendeur mal fixé peut se desserrer du bâti pendant l'usinage. Une pièce à usiner mal fixée 

peut être éjectée du tendeur lors de l’usinage et blesser des personnes ou provoquer des dommages 
matériels. 
Éviter le plus possible les vibrations sur le produit ! 

Écrasements, brûlures et fractures en cas de chute ou de projection de pièces à usiner ! 
Les pièces à usiner peuvent tomber lors de la manipulation, être éjectées lors du procédé de 
serrage ou pendant l'usinage et provoquer des blessures. 

Porter un équipement de protection pendant les travaux ! 
Éliminer les impuretés sur les surfaces de serrage avant le serrage ! 
Tenir compte des propriétés du matériau de la pièce à usiner ! 
Utiliser le produit uniquement pour le serrage des pièces à usiner rigides ! 
Tenir compte de la forme et de la surface de serrage de la pièce à usiner ! 
Tenir compte de l'inertie de la pièce à usiner ! 
Serrer suffisamment la pièce à usiner avant l’usinage ! 

Vis de purge 

Figure 19 : Vis de purge côté supérieur 
Vis de fermeture 

Figure 20 : Vis de fermeture avant 
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Risque de blessures lié à l’injection à haute pression en cas de manipulation 
incorrecte ! 
Si le système hydraulique n'est pas manipulé correctement, des liquides sous haute pression 

peuvent s’échapper et provoquer des blessures ! 
Ne confier les travaux sur les équipements hydrauliques qu'à du personnel qualifié ayant les 
connaissances nécessaires dans ce domaine ! 

Risque de brûlures en raison de pièces à usiner brûlantes ! 
Les pièces à usiner brûlantes peuvent provoquer des brûlures des membres. 
Porter une tenue de protection / des gants résistant à la chaleur ! 

 

7.3.1. Serrage et desserrage 
Le serrage et desserrage s'effectuent de manière hydraulique à double effet et sont déclenchée en mode 
normal par une commande-maître. Il faut tenir compte des valeurs maximales, notamment des pressions 
maximales (voir 10 Données techniques). La force de serrage est proportionnelle à la pression de 
serrage réglée, voir 5.7 Forces de serrage .  Les données concernant le volume d'huile nécessaire et les 
vitesses sont également indiquées au chapitre 10 . 
 

7.3.2. Changement automatique des mors de serrage 
Les mors à changement rapide peuvent être changés sans outil et de manière automatisée. Avant de 
procéder au changement, le 
verrouillage doit être désactivé en 
appuyant sur l'actionneur vers 
l'intérieur avec une surface définie 
sur le doigt de la pince. Ainsi, la tige 
de verrouillage est rentrée par une 
coulisse, le verrouillage est désactivé 
et reste dans cet état par auto-
blocage jusqu'à ce que l'actionneur 
soit à nouveau retiré activement. Si 
l'on souhaite désactiver ce 
verrouillage de manière permanente, 
on enfonce manuellement 
l'actionneur jusqu'à la butée et on le 
fixe dans cette position avec la vis 
sans tête disposée radialement. 
 
 
La séquence de changement des 
mors est décrite dans le tableau ci-
dessous. 

  

G
oupille de blocage 

Tige filetée 

Figure 21 : Blocage des mors à changement rapide 
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Étape Description 
1 Désactiver le verrouillage en 

enfonçant l'actionneur 
2 Mors Préhension 
3 Retirer le mors ; la 

géométrie est telle qu'il n'est 
pas nécessaire de tirer le 
mors vers le bas sur toute la 
longueur du chariot 

4 Démarrage avec un 
nouveau mors : la 
géométrie est telle qu'il n’est 
pas nécessaire de pousser 
le mors sur toute la 
longueur du chariot 

5 Pousser le mors jusqu'à la 
butée 

6 Retirer l'actionneurLe 
verrouillage est activé 

Tableau 17 : Séquence de changement automatique des mors 
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7.3.3. Utilisation du contrôle d’appui / soufflage sur les mors de serrage 
Les mors standard 
disponibles sont pourvus de 
trous d'aération sur les 
surfaces d'appui. A 
l'intérieur des mors de 
serrage, l'air comprimé 
transmis par la partie 
supérieure du chariot est 
réparti sur les surfaces 
d'appui. Pour des raisons 
fonctionnelles, cette surface 
d'appui n'existe que d'un 
seul côté sur les mors à 
changement rapide, alors 
qu'elle existe des deux côtés 
de l'insert sur les mors 
vissés. Sur la partie 
supérieure du chariot se 
trouvent 4 alésages par 
lesquels l'air comprimé peut 
être transmis. Ces 4 

alésages sont tous reliés entre eux par des canaux 
internes, à l'état de livraison, ils sont tous fermés par 
des vis de fermeture. En retirant de manière ciblée 
une ou plusieurs de ces vis de fermeture, on peut 
d'une part déterminer par quelle surface d'appui l'air 
doit sortir (mors vissés), et d'autre part régler ainsi 
progressivement le débit. Grâce à la détection de la 
pression dynamique, il est également possible de 
contrôler de cette manière l'appui de la pièce à 
usiner sur la surface d'appui, le capteur de pression 
nécessaire étant déjà intégré dans les tendeurs avec 
capteurs. Si l'on souhaite utiliser à la fois le contrôle 
d’appui et la fonction de nettoyage, il est 

recommandé de réaliser deux pressions et deux débits différents via 
une valve OU. Les paramètres optimaux à cet effet dépendent de 
plusieurs facteurs et doivent être déterminés spécifiquement dans 
l'application. A l’avant de l’embase se trouve un raccord de mesure 
optionnel pour la mesure de la pression dynamique. 

7.3.4. Utilisation d'air de soufflage sur les glissières 
Pour les usinages qui produisent des copeaux particulièrement fins 
(p. ex. céramique, laiton,…), nous recommandons d'utiliser l'option 
air de soufflage afin d'éviter une usure excessive. Un raccord central 
(en bas ou à l’avant) permet d'acheminer de l'air de soufflage sur les 
glissières, celui-ci s'échappant alors entre les racleurs sur les 
glissières. 

 

Vis de fermeture 

Vis de fermeture 

Figure 24 : Transfert d'air Mors de serrage 

Raccord de mesure 
en option 

Figure 22 : Raccord de mesure en option 

Embase 

Chariot 

Sortie 
d'air de 
soufflage 

Figure 23 : Sortie d'air de soufflage 
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7.3.5. Lubrification 
La lubrification des glissières entre les chariots et l’embase est également assurée par un raccord central. 
Au choix : 

• Un raccord avant avec graisseur conique 
permet d'alimenter le lubrifiant en utilisant une 
presse à pousser 
 

• Un raccord avec un joint torique de transfert 
sur l’embase du tendeur 
 

Recommandations pour le choix du lubrifiant ou son 
application : 

• Huile pour glissières Vg 68 
• BP Maccurat D 68 
• Mobil Vactra Oil Nr. 2 
• Pour des temps de cycle courts (< 60 secondes) : 

• Lubrification automatique 
• 0,06 cm³ à 0,1 cm³ d'huile par impulsion, toutes les 30 minutes ou tous les 25 à 

50 cycles 
• Mise en œuvre, par exemple, par un système de lubrification centralisée à une seule 

conduite 
• Pour les temps de cycle longs (> 60 secondes) : 

• Lubrification manuelle : au moins 2 coups de presse à huile par semaine  

Figure 25 : raccord de graissage avant 
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 Maintenance et entretien 
Une maintenance ou un entretien minutieux permet de garantir un fonctionnement sans faille. En outre, il 
est possible d'augmenter la durée de vie du produit et d'éviter les temps d'arrêt. Pour les variantes avec 
capteurs, certaines activités de maintenance sont proposées en fonction de l'utilisation, par exemple en 
fonction du nombre de cycles de serrage effectués. 
En outre, ou indépendamment de cela, le plan de maintenance suivant s'applique à tous les modèles ou 
tailles : 

8.1. Plan d'entretien 
Intervalle Activité Description Qui ? 
Si 
nécessaire 

Nettoyage Voir 8.2 Opérateur 

Si 
nécessaire 

Contrôle de la 
force de serrage 

Voir 8.3 Opérateur 

Si 
nécessaire 

Contrôle du 
système de 
mesure de course 
/ de la symétrie 

Voir 8.4 Techniciens 

Chaque 
semaine 

Inspection 
visuelle externe 

• Présence de dommages / d’usure ? 
• Tous les joints des transferts d'air 

comprimé sur le bord supérieur du chariot 
sont-ils présents ? 

• Le verrouillage des mors fonctionne-t-il 
sans problème ? 

Opérateur 

Si 
nécessaire 

Lubrification des 
glissières 

Voir 7.3.5 Opérateur ou 
automatique 

Chaque 
mois 

Contrôle de la 
fixation sur le bâti 
/ des mors de 
serrage 

Vérifier / resserrer les vis de fixation du tendeur 
ainsi que, le cas échéant, des mors de serrage à 
l'aide d'une clé dynamométrique. 

 

Chaque 
mois 

Vérifier 
l'étanchéité 
hydraulique du 
tendeur 

Soumettre le tendeur à la pression de service 
typique de l'application et enregistrer la chute de 
pression dans le temps (connexions A & B) 

Opérateur 

Chaque 
mois 

Contrôle des 
connexions 
électriques 

En cas d'utilisation de variantes avec sortie de 
câble latérale, il convient de vérifier que le raccord 
câble est bien fixé / étanche et que le câble lui-
même ne présente pas de dommages 
mécaniques. 

 

Tableau 18 : Plan d'entretien 

Contactez-nous si vous constatez des anomalies au cours des activités de maintenance. Même s'il 
s'avère qu'une réparation est nécessaire ! 
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8.2. Nettoyage 
Selon le type de salissures, le tendeur doit être soumis à un nettoyage minutieux. Les travaux de 
nettoyage se limitent aux surfaces ou aux composants accessibles de l'extérieur. En outre, il faut vérifier 
que le mécanisme de verrouillage des mors à changement rapide fonctionne facilement et, si nécessaire, 
le lubrifier, par exemple avec du Neoval. 

Détérioration des joints ou des composants par des produits de nettoyage agressifs ! 
Le produit ne doit pas : 
• entrer en contact avec des substances corrosives ou corrosives 
• être nettoyé avec des solvants organiques comme les hydrocarbures halogénés ou 
aromatiques et les cétones (diluant nitré, acétone, etc.). 

 

8.3. Contrôle de la force de serrage 
La force de serrage doit être vérifiée au moyen d'un dynamomètre approprié en fonction du mors de 
serrage utilisé. Les valeurs obtenues doivent correspondre à ± 10 % aux diagrammes sous 5.7 Forces 
de serrage . Pour cela, il faut respecter les paramètres ainsi que les instructions de service du capteur 
dynamométrique choisi !  

Dans la Figure 26, l'ASH125Z est représenté à 
titre d’exemple avec des mors de serrage vissés 
et un capteur de force hydraulique. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

8.4. Contrôle du système de mesure de course / de la symétrie 
Le système de mesure de course est calibré pour chaque tendeur avant la livraison. La symétrie des 
chariots par rapport aux trous d'ajustage sur la face inférieure de l’embase est réglée avant la livraison. 
Toutefois, l'usure ou l'application de forces excessives (par exemple, collision avec la broche de la 
machine-outil) peuvent entraîner la perte des réglages. 

  

Figure 26 : Mesure de la force de serrage ASH125Z 
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8.4.1. Contrôle du système de mesure de 
course 

Écartez d'abord complètement les chariots sans mettre les 
mors de serrage. Ensuite, rentrez-lez et comparez, par 
incréments d'environ 10 mm, la valeur de mesure émise avec 
une mesure indépendante sur les surfaces de référence sur 
les chariots. Cette opération doit être répétée lors du retour 
des chariots en position ouverte. 

8.4.2. Vérification de la symétrie 
La symétrie des surfaces de référence susmentionnées par 
rapport aux deux trous d'ajustement permettant de positionner 
le tendeur sur le bâti peut être mesurée à l'aide d'un palpeur. 
Mais pour cela, il faut une référence accessible sur le bâti, la 
palette ou la table (espace) de la machine, à partir de laquelle 
cette symétrie peut être mesurée. Cette mesure devrait également être effectuée en plusieurs étapes, 
ainsi qu'à l'aller et au retour. 

8.5. Stockage 
Détérioration des joints ou des composants en raison d'un stockage inapproprié ! 
• Le produit ne doit pas être exposé aux rayons UV, car ceux-ci peuvent détruire les joints ! 
• En cas de stockage incorrect, il peut y avoir une fragilisation des joints et une résinification 

de l’huile de protection contre la corrosion ou une corrosion de l’élément. 
• Nos produits sont généralement testés avec de l'huile minérale, à l'extérieur ils sont traités avec un 

agent anticorrosion. Le traitement de conservation présent à la livraison assure une protection 
contre la corrosion pendant environ six mois si le produit est stocké dans des locaux secs et à 
température constante. Pour des périodes de stockage prolongées, le produit doit être traité avec 
un agent anticorrosion non résineux ! 
Un stockage en dehors des conditions de stockage est interdit ! 

8.6. Destruction / recyclage 
Polluant ! 
En cas d’éventuelle pollution environnementale, les différents composants doivent être mis au 
rebut par une entreprise spécialisée agréée ! 

Les différents matériaux doivent être mis au rebut conformément aux directives et normes en vigueur et 
aux conditions environnementales. La mise au rebut de composants avec des résidus de liquides sous 
pression nécessite une attention particulière. Les indications de la fiche de données de sécurité 
concernant l'élimination doivent être respectées ! 
Lors de la mise au rebut des composants électriques et électroniques (p. ex. systèmes de mesure de 
course, détecteurs de proximité, etc.), les règles et directives légales nationales doivent être observées. 

  

Surfaces de référence 
Figure 27 : Surfaces de référence Chariot 
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 Données techniques 
Caractéristiques Unité 958850X01 (BB 100) 958860X01 (BB 125) 
Pression de fonctionnement « A » 

i  /   
[bar] 10 / 200 

Pression de fonctionnement « B » 
i  /   

[bar] 
Pression de fonctionnement 

ti   
[bar] 10 

Force de serrage Bridage extérieur à 
1 

[kN] 2 x 20 2 x 40 
Force de serrage Bridage intérieur à 

 1 
[kN] 2 x 25 2 x 50 

Course de serrage : [mm] 70 110 
Volume d'huile pour assemblage, 
course totale 

[cm³] 89,3 265 

Volume d'huile pour écartement, course 
totale 

[cm³] 111,3 343 

Temps nécessaire pour écartement 
course totale à Q = 5 l/min 

[s] 1,1 3,2 

Temps nécessaire pour écartement 
course totale à Q = 5 l/min 

[s] 1,3 4,1 

Masse (sans mors) [kg] 23,0 40,0 
Température de fonctionnement [°C] + 10 à + 80 
Recommandation d'huile hydraulique [-] HLP 32 ou HLP 46 selon la norme DIN 51524 
Précision de répétition Symétrie [mm] ± 0,02 ± 0,02 
Précision absolue du système de 

 d   
[mm] ± 0,5 ± 0,5 

Précision absolue Force de serrage [kN] ± 2 ± 2 
Précision absolue Contrôle d’appui [bar] ± 0,1 ± 0,1 
Tension d’alimentation [V] 18 - 30 18 - 30 
Consommation de courant typique [mA] 80 80 
Classe de protection [-] IP 68 

Tableau 19 : Données techniques 

  

 
1 Voir aussi 5.7 Forces de serrage 
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Déclaration d’incorporation 
Ci-joint la déclaration d'incorporation selon la directive machines 2006/42/CE, annexe II, numéro 1,  
lettre B : 
 
Fabricant :   STARK Spannsysteme GmbH 

Römergrund 14 
A-6830 Rankweil 
Autriche 

 
Mandataire chargé de constituer le dossier technique : 
M. Martin Greif, directeur général, adresse : Voir le fabricant. 
 
Marque :    Tendeur de machine hydraulique 
Fonction :  serrage auto-centrant de pièces à usiner 
Groupe de produits :   HILMA.ASHXXXZ 
Référence:    9588 XXXXX 
Désignation commerciale/ 
désignation générale :  Système de serrage 
 
Le fabricant s'engage à transmettre la documentation technique spécifique à la quasi-machine aux 
organismes nationaux qui en font la demande motivée, au format électronique ou papier. 
 
Avant de constater que l'ensemble de la machine est conforme aux dispositions de la directive Machines 
2006/42/CE, il est interdit de mettre en service la quasi-machine. 
 
 
Le cas échéant, l'intégrateur de la machine doit, entre autres, tenir compte des directives suivantes et les 
mettre en œuvre intégralement et correctement avant la mise en service : 
EN ISO 12100 ; EN ISO 4413 
- dans la version en vigueur de la date prescrite par la loi. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Stark Spannsysteme GmbH Rankweil, le 13.04.2026 
 
 
 
 
 
Martin Greif     
Directeur général 
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La partie suivante de la déclaration d'incorporation selon la directive Machines 2006/42/CE, annexe II, 
numéro 1, lettre B, décrit les parties de la directive Machines 2006/42/CE qui ont déjà été remplies par le 
système utilisé au moment de la remise du/des produit(s) ou qui doivent encore être remplies par la suite 
par l'intégrateur de la machine complète. La liste est réalisée conformément à la directive sur les 
machines 2006/42/CE, annexe I. 
Si une disposition supérieure est marquée et que les points secondaires ne sont pas indiqués, celle-ci 
s'applique globalement à toutes les dispositions subordonnées qui doivent donc être remplies ou qui l'ont 
déjà été. 
Si certains aspects ne sont pas pertinents par rapport au système décrit par le fabricant ou le distributeur 
dans le présent document, cela ne signifie PAS nécessairement que l'intégrateur de l'ensemble de la 
machine ne doit pas tenir compte de ces aspects en général. 
Si deux colonnes sont cochées, cela signifie que des parties des dispositions ont déjà été partiellement 
ou totalement respectées, mais que l'intégrateur est responsable du respect total des dispositions. 

A remplir par l'intégrateur de système : ↓ 
Rempli par le fabricant du système : ↓ 

Non applicable : ↓ 
1.     Exigences de base en matière de santé et de sécurité    

1.1.    Caractéristiques générales    

1.1.1.   Définitions  X X 
1.1.2.   Principes d'intégration de la sécurité  X X 
1.1.3.   Matériaux et produits  X X 
1.1.4.   Éclairage   X 
1.1.5.   Conception de la machine en vue de la manipulation  X X 
1.1.6.   Ergonomie   X 
1.1.7.   Postes de commande   X 
1.1.8.   Sièges   X 

1.2.    Commandes et dispositifs de commande   X 
1.3.    Mesures de protection contre les risques mécaniques    

1.3.1.   Risque de perte de stabilité   X 
1.3.2.   Risque de rupture lors de l'utilisation  X  

1.3.3.   Risques dus aux chutes ou aux projections d'objets   X 
1.3.4.   Risques liés aux surfaces, arêtes et angles  X  

1.3.5.   Risques liés aux machines combinées multiples   X 
1.3.6.   Risques liés à la modification des conditions d'utilisation   X 
1.3.7.   Risques liés aux pièces mobiles   X 
1.3.8.   Choix des dispositifs de sécurité contre les risques liés aux éléments mobiles   X 

1.3.8.1.  Pièces mobiles de la transmission de force   X 
1.3.8.2.  Pièces mobiles participant au processus de travail   X 

1.3.9.   Risque de mouvements incontrôlés   X 
1.4.    Exigences relatives aux dispositifs de sécurité   X 
1.5.    Risques liés à d'autres dangers    

1.5.1.   Alimentation en énergie électrique   X 
1.5.2.   Électricité statique   X 
1.5.3.   Alimentation en énergie non électrique   X 
1.5.4.   Erreur de montage  X X 
1.5.5.   Températures extrêmes   X 
1.5.6.   Incendie X   
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1.5.7.   Explosion X   

1.5.8.   Bruit   X 
1.5.9.   Vibration   X 

1.5.10.   Rayonnement X   

1.5.11.   Rayonnement extérieur X   

1.5.12.   Rayonnement laser X   

1.5.13.   Émission de matériaux et de substances de nature dangereuse   X 
1.5.14.   Risque d'être enfermé dans une machine   X 
1.5.15.   Risque de glissade, de trébuchement et de chute   X 
1.5.16.   Foudre   X 
1,6.    Maintenance   X 
1.7.    Informations    

1.7.1.   Informations et avertissements sur la machine  X X 
1.7.1.1.  Informations et dispositifs d'information   X 
1.7.1.2.  Dispositifs d'alerte   X 

1.7.2.   Mise en garde contre les risques résiduels   X 
1.7.3.   Marquage des machines   X 
1.7.4.   Manuel d'utilisation  X X 

1.7.4.1.  Principes généraux pour la rédaction du manuel d'utilisation  X X 
1.7.4.2.  Contenu du manuel d'utilisation  X X 
1.7.4.3.  Prospectus de vente  X X 

2.     
Exigences de base en matière de santé et de sécurité complémentaires 
applicables à certaines catégories de machines 

  X 

3.     
Exigences de base en matière de santé et de sécurité complémentaires visant à 
éliminer les dangers, résultant de la mobilité des machines 

  X 

4.     
Exigences de base en matière de santé et de sécurité complémentaires visant à 
éliminer les dangers liés aux opérations de levage 

  X 

5.     
Exigences de base en matière de santé et de sécurité relatives aux machines, 
destinées à être utilisées dans des travaux souterrains 

  X 

6.     

Exigences de base en matière de santé et de sécurité complémentaires relatives 
aux machines, 
présentant des risques dus au levage de personnes 

  X 
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Vous trouverez toutes les langues actuellement disponibles sur : 
All currently available languages can be found at: 
https://www.stark-roemheld.com/download 
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